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[1] 흥미롭게도 자연에서 더 강한 종은 더 좁은 시야를 가지고 있다.

Interestingly, in nature, the more powerful species have a narrower field of vision.

[2] 포식자와 피식자의 대비는 이에 대한 분명한 예를  제공한다.

The distinction between predator and prey offers a clarifying example of this.

[3] 포식자 종과 피식자 종을 구별하는 주요 특징은 발톱이나 생물학적 무기와 관련된 어떤 다른 특징의 존

재가 아니다.

The key feature that distinguishes predator species from prey species isn't the presence of claws or 

any other feature related to biological weaponry.

[4] 중요한 특징은 '눈의 위치'이다.

The key feature is the position of their eyes.

[5] 포식자는 앞쪽을 향하고 있는 눈을 가지도록 진화하였고, 이것은 사냥감을 쫓을 때 정확한 거리  감각을 

제공하는 양안시(兩眼視)를 허용한다.

Predators evolved with eyes facing forward ―which allows for binocular vision that offers accurate 

depth perception when pursuing prey.

[6] 반면에 피식자는 대체로 주변 시야를 최대화하는 바깥쪽을 향하는 눈을 가지고 있으며 , 이것은 어떤 각도

에서도 접근하고 있을지 모르는 위험을 사냥당하는 대상이 감지할 수 있게 한다.

Prey, on the other hand, often have eyes facing outward, maximizing peripheral vision, which allows the 

hunted to detect danger that may be approaching from any angle.

[7] 먹이 사슬의 꼭대기에 있는 우리의 위치와 일치하여, 인간은 앞쪽을 향하는 눈을 가지고 있다.

Consistent with our place at the top of the food chain, humans have eyes that face forward.

[8] 우리는 거리를  측정하고 목표물들을 추격할 수 있는 능력을 갖추고 있지만 , 또한 우리 주변의 중요한 행

동을 놓칠 수도 있다.
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[1] 우리가 의사소통하는 방식은 강하고 건강한 공동체를 만드는 우리의 능력에 영향을 미친다.

The way we communicate influences our ability to build strong and healthy communities.

[2] 공동체를 만드는 전통적인 방식은 토론과 논쟁을 강조해 왔다.

Traditional ways of building communities have emphasized debate and argument.

[3] 예를 들어, 미국은 공동체 내의 중요한 쟁점들을 숙고하기 위해 타운홀 미팅을 활용하는 확고한 전통을 

갖고 있다.

For example, the United States has a strong tradition of using town hall meetings to deliberate 

important issues within communities.

[4] 이러한 환경에서 쟁점의 각 입장에 있는 옹호자들이 자신의 입장에 대한 논거들을 제시하고, 공공의 쟁점

들이 그러한 공개적인 토론회에서 논의되었다.

In these settings, advocates for each side of the issue present arguments for their positions, and public 

issues have been discussed in such public forums.

[5] 그러나 토론과 논쟁이 효력을 잘 발휘하기 위해서는 사람들이 비슷한 가정과 가치를 가지고 그러한 토론

회에 올 필요가 있다.

Yet for debate and argument to work well, people need to come to such forums with similar 

assumptions and values.

[6] 공유된 가정과 가치가 논의를 위한 기반의 역할을 한다.

The shared assumptions and values serve as a foundation for the discussion.

[7] 하지만 사회가 더욱 다양해짐에 따라, 사람들이 가정과 가치를 공유할 가능성은 줄어든다.

However, as society becomes more diverse, the likelihood that people share assumptions and values 

diminishes.

[8] 결과적으로 논쟁과 토론 같은 의사소통의 형태는 양극화되고, 이것은 공동체를 결합하는 것이 아니라 멀

어지도록 몰아갈 수 있다.
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[1] 우리는 스포츠 경기의 결과를 예측할 수 없고, 이것은 매주 달라진다.

We cannot predict the outcomes of sporting contests, which vary from week to week.

[2] 이러한 이질성이 스포츠의 특징이다.

This heterogeneity is a feature of sport.

[3] 바로 그 결과의 불확실성과 경기의 수준을 소비자들은 매력적으로 여긴다.

It is the uncertainty of the result and the quality of the contest that consumers find attractive.

[4] 스포츠 마케팅 담당자에게 있어, 이것은 문제가 되는데 왜냐하면 이는 경기의 수준이 보장될 수 없고, 

(경기의) 결과와 관련하여 어떠한 약속도 할 수 없으며 스타 선수의 경기력에 대해 어떠한 확신도 주어질 수 

없기 때문이다.

For the sport marketer, this is problematic, as the quality of the contest cannot be guaranteed, no 

promises can be made in relations to the result and no assurances can be given in respect of the 

performance of star players.

[5] 소비재와 다르게, 스포츠는 마케팅 전략의 중요한 특징인 일관성을 보여 줄 수도 없고 보여 주지도 않는다.

Unlike consumer products, sport cannot and does not display consistency as a key feature of marketing 

strategies.

[6] 따라서 스포츠 마케팅 담당자는 순전히 승리에만 기반한 마케팅 전략을 피해야 하고, 대신에 핵심 제품

(즉, 시합 그자체)보다는 시설, 주차, 상품, 기념품, 식음료와 같은 제품 확장 개발에 집중해야만 한다.
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[1] 우리는 혼돈 속에서 반복을 알아차리고 그 반대, 즉 반복적인 패턴에서의 단절을 알아차린다.

We notice repetition among confusion, and the opposite: we notice a break in a repetitive pattern.

[2] 그러나 이러한 배열들이 우리로 하여금 어떻게 느끼도록 만들까?

But how do these arrangements make us feel?

[3] 그리고 '완전한' 규칙성과 '완전한' 무질서는 어떨까?

And what about "perfect" regularity and "perfect" chaos?

[4] 어느 정도의 반복은 우리가 다음에 무엇이 올지 안다는 점에서 우리에게 안정감을 준다.

Some repetition gives us a sense of security, in that we know what is coming next.

[5] 우리는 어느 정도의 예측 가능성을 좋아한다.

We like some predictability.

[6] 우리는 대체로 반복적인 스케줄 속에 우리  생활을 배열한다.

We arrange our lives in largely repetitive schedules.

[7] 조직에서 또는 행사에서 임의성은 우리 대부분에게 더 힘들고 더 무섭다.

Randomness, in organization or in events, is more challenging and more frightening for most of us.

[8] '완전한' 무질서로 인해 우리는 몇  번이고 적응하고 대응해야만 하는 것에 좌절한다.

With "perfect" chaos we are frustrated by having to adapt and react again and again.

[9] 그러나 '완전한' 규칙성은 아마도 그것의 단조로움에 있어서 임의성보다 훨씬 더 끔찍할 것이다.

But "perfect" regularity is perhaps even more horrifying in its monotony than randomness is.

[10] 그것은 차갑고 냉혹하며 기계 같은 특성을 내포한다.

It implies a cold, unfeeling, mechanical quality.

[11] 그러한 완전한 질서가 자연에는 존재하지 않으며 서로 대항하여 작용하는 힘이 너무 많다.

Such perfect order does not exist in nature; there are too many forces working against each other.

[12] 그러므로 어느 한쪽의 극단은 위협적으로 느껴진다.
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[1] 식물들은 자연의 연금술사들이고, 그것들은 물, 토양, 그리고 햇빛을 다수의 귀한 물질들로 바꾸는 데 전

문적이다.

Plants are nature's alchemists; they are expert at transforming water, soil, and sunlight into an array of 

precious substances.

[2] 이 물질들 중 상당수는 인간이 상상할 수 있는 능력을 넘어선다.

Many of these substances are beyond the ability of human beings to conceive.

[3] 우리가 의식을 완성해 가고 두 발로 걷는 것을 배우는 동안 그것들은 자연 선택의 동일한 과정에 의해 

광합성(햇빛을 식량으로 전환하는 놀라운 비결)을 발명하고 유기 화학을 완성하고 있었다.

While we were perfecting consciousness and learning to walk on two feet, they were, by the same 

process of natural selection, inventing photosynthesis (the astonishing trick of converting sunlight into 

food) and perfecting organic chemistry.

[4] 밝혀진 것처럼, 화학과 물리학에서 식물들이 발견한 것 중 상당수가 우리에게 매우 도움이 되어 왔다.

As it turns out, many of the plants' discoveries in chemistry and physics have served us well.

[5] 영양분을 공급하고 치료하고 감각을 즐겁게 하는 화합물들이 식물들로부터 나온다.

From plants come chemical compounds that nourish and heal and delight the senses.

[6] 왜 그것들은 이 모든 수고를 할까?

Why would they go to all this trouble?

[7] 왜 식물들은 그렇게나 많은 복합 분자들의 제조법을 고안해 내고 그런 다음에 그것들을 제조하는 데 필

요한 에너지를 쏟는 것에 애를 써야만 할까?

Why should plants bother to devise the recipes for so many complex molecules and then expend the 

energy needed to manufacture them?

[8] 식물들은 움직일 수 없고, 이것은 그것들이 그것들을 먹이로 하는 생물체로부터 도망갈 수 없다는 것을 

의미한다.
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Plants can't move, which means they can't escape the creatures that feed on them.

[9] 치명적인 독, 역겨운 맛 , 포식자의 정신을 혼란스럽게 하는 독소와 같이 식물들이 생산해 내는 아주 많은 

화학 물질들은 다른 생물체가 식물들을 내버려 두도록 강제하려고 자연 선택에 의해 고안되었다.

A great many of the chemicals plants produce are designed, by natural selection, to compel other 

creatures to leave them alone: deadly poisons, foul flavors, toxins to confuse the minds of predators.

[10] 식물들은 또한 위치를 바꾸거나 도움 없이 그것들의 번식 범위를 확장할 수 없다.

Plants also can't change location or extend their reproductive range without help.

[11] 식물들이 만드는 상당수의 다른 물질들은 다른 생물체의 욕구를 자극하고 충족시켜줌으로써 그것을 식물

들 쪽으로 끌어당긴다.

Many other of the substances plants make draw other creatures to them by stirring and gratifying their 

desire.

[12] 바로 식물들의 부동성(不動性)이라는 이러한 사실이 그것들로 하여금 화학 물질을 만들도록 한다.


